of translation traming, the study also
pedagogical
the

translation process, based on the analysis.

makes specific

recommendations centered on

the Lmitation 1s
unavoidable. The study mnvolved a small
with  the

the translation practice

However,
number of participants
mstrument,
exercise, which was not diversified.

Future research on this topic
should involve additional participants
with  varying of English
proficiency to validate the findings, or

levels

other studies utilizing alternative error
analysis techniques to give readers a
more comprehensive understanding of
the research issue.
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faults are mentioned 1n this study

namely linguistic errors.
4.2. Pedagogical Implications

Finding out some word choice
errors the senior majored students at Hai
Phong University face in their learning
translation process 1s really significant

for students and teachers.

According to the findings and
discussion, the writer finds that students
are easily exposed to errors because of
their shortages of linguistic, cultural,
pragmatic and semantic aspects.
Therefore, the teacher should point out
the students’ gap and help them improve

the translation skill.
4.2 1. For students

Prior to studying this subject,
students
language
knowledge. Second, students should
dedicate

literature 1n

must first have sufficient

and general foundation

time to reading relevant

order to completely
understand Vietnamese and English-
speaking cultures. Additionally, before
they really translate, students should
read and conduct some research to
mcrease their exposure to the study of
source materials. Then, in order to better
comprehend the content and language
use, they must thoroughly prepare
everything before

consulting dictionaries,

translating by
looking for

tools for the equivalents, and reading

Students

repeatedly review the translated version

related resources. must
after completing the translation process.
Finally, the greatest method to make the
big difference is to practice translation
every day.

4.2.2. For teachers

Since the success of translation
modules depends on students' regular and
productive engagement in class activities,
teachers should first make their teaching
strategies more active and learner-
centered in order to maintain and enhance
students' creative and active learning. To
help students

effectively,

texts
should

educate them how to choose the best

translate more

professors also
translation technique for each type of

content. Furthermore, it's critical to
motivate students to concentrate on the
various stages of text translation rather
than completing assignments. Lastly,
technology 1s an additional component of

training that requires consideration.
5. CONCLUSION

Analyzing the word choice errors
made by students when translating from
Vietnamese to English gives us insight
into the students' proficiency in the
language
information about the state of translation

and provides 1mportant
education m the Vietnamese context
today. In order to enhance students'

translation performance and the efficacy
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organizations, or job titles, such as “Vién
Chién luge Chinh sich Tai nguyén va
Moi truong” , *
trién Nong thon”, “Cong ty Banh keo”

Bo Nong nghiép va Phat

and “Td chte Gido duc, Khoa hoc va

Vin hoé cua Lién hgp qudc”.

Example 1: The phrase “Vién
Chién lwgc Chinh sach Tai nguyén va
Moi truong”.

Student’s version 1: Strategy and
Policy on Natural Resources and

Environment Institute.

Student’s version 2: Association
of Strategy and Policy on Natural
Resources and Environment.

Student’s version 3: Natural
Resources and Environment Strategy

and Policy Institue.

Suggested version:Institute  of
on Natural

Resources and Environment.

Strategy and Policy
Example 2: The phrase “B Nong

nghiép va Phat trién Nong thon”.
Student’s version 1: Agriculture

and Rural Development Department.

Student’s version 2: Agriculture,
Rural Development Department.

Suggested version: The Ministry
of Agriculture and Rural Development.

Example 3: The phrase “ Cong ty
Banh keo™.

Student’s version 1: Cakes and

candies company.
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Student’s version 2: Sweets
company.
Suggested version: Confectionery.

Example 4: The phrase “ T6 chuc
Giao duc, Khoa hoc va Vian hoa cua
Lién hop quéc.

Student’s version 1: Organization
of Education, Science and Culture of
United Nations.

Student’s version 2: Organization
of United Nations’ Education, Science
and Culture.

United

Scientific and

Suggested version:
Nations Educational,

Cultural Organization.

Although there hasn’t been a clear
way to distinguish between errors — that
is, one error isn’t only a pragmatic or
the

study’s analysis of errors can, for the

comprehension fault. However,
most part, serve as a foundation for
enhancing the study and instruction of

translation in a Vietnamese setting.

Compared to previous studies,
word choice errors in translation were

stated; however, the  previous
investigation focused on English-
Vietnamese and in terms  of

Comprehension errors, transfer errors,

pragmatic  errors, cohesion and

coherence errors. Although there are

the

grammatical term, more specific errors

some similarities relating to

associated with Vietnamese- English



words primarily based on dictionary
definitions rather than considering the

sentence's context.

Example 1: with the phrase “tiép
thu kién thirc” in the sentence “Khi hoc
sinh tién bd trong qué trinh hoc tip, cac
em phai tiép thu kién thic tir nhiéu linh
vuc khac nhau dé phat trién sy hiéu biét
toan dign vé thé gisi.” , some students

translated the phrase with mcorrect target

19 th) [13

phrases as “ achieve knowledge”, “get
knowledge” or “receive knowdge” while
the most appropriate answer 1s “obtain

knowledge” or “acquire knowdge”.

Example 2: with the phrase “danh
bai dbi thi” in the sentence “ Du thi dau
tot nhung ho da khong thé danh bai dugc
ddi thii & vong déu cudi cing du c6 loi
thé 16 ring & dau tran”, some students
translated the phrase with the target
phrases as “win the rivals” or “defeat the
rivals”; however, the suggested choice

1s “beat the rivals”.
4.1.4. Misuse of part of speech

This error happens when students
have misunderstanding of the syntactic
the ntended

function of source

language. There were 14 cases among
the total, which takes 14%.

Example 1: The phrase “ thanh

cong bang cach lién tuc diéu chinh cac

chién lugc ctia minh” in the sentence
“Mic du phai d6i mat voi nhidu thach
thirc trong sudt du an, Sarah van thanh
cong bang cach lién tuc diéu chinh cac
chién lugce cia minh va hop tac lam viée
voi nhém cia minh dé vuot qua nhing
tré ngai.”must be the correct one such as
“ Despite facing numerous challenges
throughout the project, Sarah managed
to succeed by consistently adapting her
strategies and working collaboratively
with her team to overcome obstacles.” .
the

translation extracted from the practice

However, some of ncorrect

product were * success by consistently

22 13

adapting..... or successful by

consistently adapting.....”.

Example 2: Students translated
“nhiéu hé sinh thai da dang” in a number
of ways, including  “diversity
ecosystems” and “variety ecosystems.”
Nevertheless, the precise phrase 1is

“diverse natures/ecosystems,”.
4.1.5. Name of organization

In Vietnamese-English translation,
students also commonly committed errors
related to the “name of organization.”
Students in the study committed roughly
13 errors. These mistakes accounted for

13% of the total amount.

The practice exercise contained

several proper names of groups,
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repairs and renovations, Quoc Twr Giam
is still an example of well- maintained

traditional Vietnamese architecture.

Suggested version: After more
than 900 years of existence, repairs and
renovations, Qué'c Tw Giam is still an
example of well-preserved traditional

Vietnamese architecture.
4.1.2. Misuse of prepositions

As mentioned above, there were
36 cases (36%) which got problem with
“Misuse of preposition”. Misuse of
prepositions refers to the mistranslation
caused by the misunderstanding of the
use of preposition in particular phrase
or sentence. In the study, misuse of
most  with

preposition  occurs

Vietnamese- English translation 1in
which
feedbacked as challenging for the

some  prepositions  are
students. Here are some examples to

illustrate this type of error.

Example 1: in the phrase “cua
Nghi dinh thu Kyoto™ in the sentence
“C6 nhimg dau hiéu cho thiy kho c6 thé
dat dugc muyc tiéu cua Nghi dinh thu
Kyoto 1a dén niam 2010 cat giam dugc
5% khi gay hiéu img nha kinh thai ra tir
cac nudc cong nghiép.”, a considerable
figure of subjects made errors with the

preposition.
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Source text: C6 nhitng d4u higu cho
théy kho ¢ thé dat duge muc tiéu cia
Nghi dinh thu Kyoto la dén nim 2010 cit
giam duoc 5% khi gay hiéu ing nha kinh
thai ra fir cac nudc cong nghiép .

Student’s example translation 1:
There were signs that targets to cut
greenhouse gases from industrialized
countries by 5% by 2010 of the Kyoto

protocol would not be reached.

Student’s example translation 2:
There were signs that could not reach
the targets in the Kyoto protocol to cut
greenhouse gases from industrialized
countries by 5% by 2010.

Suggested version: There were
signs that targets to cut greenhouse
gases from industrialized countries by
5% by 2010 under the Kyoto protocol

would not be reached.
4.1.3. Misuse of synonyms

It 1s evident that a single word can
have multiple meanings, and that
numerous words can convey a same
concept. It 1s mevitable that synonyms
will be misused. Additionally, when
students m the study
The pupils'

practice exercise contamed roughly 17

translating,
overused synonyms.
(17%) synonym errors. This kind of

mistake happened when pupils chose



Table 1: The errors in the students’ translation practice

Number | Kind of word choice errors | Number of cases | Percentage (%)
1 Word collocation 48 48%
2 Misuse of preposition 36 36%
3 Misuse of synonyms 17 17%
4 Misuse of part of speech 14 14%
5 Name of organization 13 13%
Total 100 100%
The data from table 1 shows that Example 2: in the sentence

errors relating to word collocation
account for 48% while misuse of
preposition happen more commonly
with 36 cases making up 36%. Within
the subtypes of errors, there were
about 14, 17, 13 cases (14%, 17%,
13%) of synonyms, part of speech and

name of organization respectively.
4.1.1. Word collocation errors

Of all errors in word choice made
by students, “Word
appeared frequently most (48/100) and

collocation™

occupied the highest proportion (48%).

Example 1: In the phrase “chang
trai manh mé”, there were still a few of
students who translated the phrase to “
strong guy”’ or “ powerful guy” ,
whereas the precise collocation should

be “tough guy”.

“Qubéc T Giam van la mdt minh
chirg cho kién triic truyén thong Viét
Nam duogc bao ton tdt sau hon 900
nam ton tai, tu stra va ton tao.” a large
of

collocation error in translating the

number students also made

phrase “dugc bao ton tot”.

Source text: Qudc Tir Giam van la
mdt minh chimg cho kién tric truyén
théng Viét Nam dugc bao ton tot sau

hon 900 nam ton tai, tu stra va ton tao

Student’s example translation 1:
After more than 900 years of existence,
repairs and renovations, Quéc T Giam
is still an example of well-conserved

traditional Vietnamese architecture.

Student’s example translation 2:

Afier more than 900 years of existence,
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author would like to carry out a survey
to find out what errors the students
have when

may translating

Vietnamese to English.
3.2. Data collection Instruments

For the purpose of the study 1s to
identify what word choice errors the
students at the

Department of Foreign Languages

senior majored
made when they deal with Vietnamese
- English the data
collection instruments are designed

on the basis of the well-established

translation,

formula of the second language

learning process. Quantitative
approach 1s applied in this study.
Quantitative methods allow for the
systematic identification and
categorization of translation errors.
By using predefined error types (e.g.,
lexical, syntactic, semantic errors),
researchers can quantify how often
each type of error occurs across a
large corpus of translations (Creswell,
J. W., 2014). To be more specific, a
questionnaire with a set of five
questions focuses on the students'
knowledge of word choice errors as
well as their recognition of the errors.
While asked to

being answer
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questions 1n the questionnaire, every
terminology was carefully explained
to the subjects so that their feedback

was as accurate as expected.

In addition, a translation practice
exercise 1s presented. It consists of 10
multiple choice questions including
traps leading to five common word
choice errors in Vietnamese — English
translation. All of the questions are
extracted from “Bién dich nang cao”
(Nguyen Thanh Van: 2016), requiring
the subjects to give responses to

translation practice.

After that, some clarifications,
suggestions for the answer of the
participants’ revision and adjustments
to them were made to better serve the

study purpose.
4. FINDINGS AND DISCUSSIONS

4.1. Common word choice errors
committed by students when translating
from Vietnamese to English

The word choice errors committed
in Vietnamese — English translation
occurred 1n two types of errors namely
and misuse of

word collocation

reference meaning. The following table
and the

presents the error types

occurrences of the types.



Hatim (1990) focuses on the
relationship between discourse and
translation, including the challenges of
word choice, word collocations, the
misuse of synonyms and cultural
context in translation.

Kussmaul’s book explores the
cognitive and linguistic processes
mvolved in translation, highlighting the
mportance of making correct word

choices based on context and meaning.

There have been various
researchers conducting studies on this
controversial matter. In the world,
Nigel Ward (1988) 1n his paper “Issues
in Word Choice” discusses challenges
in selecting appropriate words for
natural language generation,
examining 11 issues and the solutions
proposed for them. Also in Viet Nam,
Pham Cuc (2024) 1n her research
named “An Analysis of Translation
Errors: A Case Study of Vietnamese
EFL Students” analyzes translation
errors made by Vietnamese English as
a Foreign Language (EFL) students,
identifying common mistakes related
choice, and

to lexical syntax,

the

researchers have mainly focused on

collocations. However, above
finding out the errors in translation in

general, not particular in Vietnamese -

English translation. There have been
causes that lead to the errors and they
have also proposed some possible
solutions to deal with the problems.
However, they did not suggest the
specific solutions for a certain groups
of learners. Hence, the researcher
hopes to carry out the study in order to

fill in the gaps the previous studies.

3. METHODOLOGY
3.1. Subjects

The subject involved in this study
are the 100 senior English majored
students at the Department of Foreign
Languages - Haiphong University (HPU),
who have taken part in various translation
courses including Translation Practice,
and

Translation 1, Translation 2

Advanced Translation at present.
Mandatorily, they have to take 2 credits
within one term. During the syllabus, the
students are required to overcome each of
the previous subjects mn order to have
pernussion to enrol the upcoming one.
Specifically, at the end of each course,
they will be well - acquired with the skills

and strategies of translation.

Being fully aware of the
importance of translation subjects and
the errors of word choice normally
faced by students due to differences

between English and Vietnamese, the
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language, which can cause the original

message to be misunderstood or
misrepresented.
In this study, linguistic,

grammatical and vocabulary faults are
the categories of translation errors that

are discussed.
2.4.1. Linguistic errors

Ahmad
linguistic

(2010) that

translation problems

asserts
are
caused by structural variations between
languages 1n text sentences, structure,
elements.

and supra-segmental

Furthermore, grammatical and
vocabulary problems are the two main
categories of translation faults based on
linguistics, which 1s the primary
criterion used to determine whether a
translation 1s good or bad.

2.4.2. Grammatical errors

Word order,

systems, modifiers, phrases, clauses,

verb and noun

and other aspects of sentence

construction are all covered by
grammar, which is a system of rules
guiding the typical arrangement and
connection of words in a sentence.
Obviously, grammar is crucial to master
(Brown, 1994).

Here are some aspects in terms of
grammatical errors which should be

taken into consideration for translators
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- Lack of subject-object agreement.
- Incorrect verb tense.

- Incorrect declension of noun.

- Incorrect declension of pronouns.
- Use of an adjective where an
adverb 1s needed.

- Misuse of prepositions.
2.4.3. Vocabulary errors

Vocabulary errors in translation
are one of the most common types of
translation errors, and they occur when
a translator makes an incorrect word
choice or fails to use the most
appropriate term 1n the target language.
These errors can affect the clarty,
meaning, and tone of the translated text
lead to confusion,

and often

misinterpretation, or a loss of nuance.

Here are some aspects in terms of
vocabulary errors which should be
taken into consideration for translators

Mona Baker’s work (Baker, 1992)
1s essential for understanding lexical
errors, including false cognates,
undertranslation, overtranslation, and
context-specific 1ssues in word choice.

Peter Newmark (1988) offers a
detailed analysis of translation errors,
including linguistic and lexical issues,
and emphasizes the importance of
context 1m word

accuracy and

selection.



erTors lead to confusion,
musunderstanding, or distortion of the

original message.

2.3. Classification of Translation
errors

Here are some quoted
classifications of translation errors from
various scholars, which provide useful
frameworks for understanding different
types of errors that can occur in
translation.

Firstly, Peter Newmark (1988)
categorizes translation errors based on
their linguistic, cultural, and pragmatic
aspects, with a focus on fidelity to the
source text. Newmark's focus on fidelity
suggests that translators should strive to
preserve the meaning, style, and cultural
nuances of the original text while
adapting it appropriately to the target
language and culture. According to him,
there are some classifications as follow:

- Linguistic errors.

e Lexical errors (word choice).

e Syntactic errors (sentence
structure, word order).

e Morphological errors (word
formation, tense).

e Orthographic errors (spelling,
punctuation,...).

- Cultural errors.

- Pragmatic errors.

- Semantic errors.

- Technical errors.

- Strategic or Methodological
errors.

Mona Baker (1992) offers a more
detailed

especially those arising from difficulties

classification of errors,
in lexical choices, as well as the broader

context of cultural and pragmatic issues.

These classifications of translation
errors reflect different perspectives on
translation theory, ranging from linguistic
and cultural factors to functional and

communicative concerns.

To sum up, translators need to
have a solid understanding of the types
of translation errors i order to
recognize and avoid making them. Each
scholar offers a unique framework for
understanding how and why errors
occur In translation, as well as strategies

for refraining from them.

2.4. Word choice errors in
translation
Word choice mistakes are a

prevalent kind of translation error called
by Peter Newmark (1988) that are
widely- made by translators and can
have a big influence on the precision and
caliber of a translation. These mistakes
happen when a translator uses a word

that 1s not proper or correct in the target
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complete definition of translation. It can
refer to the general subject field, the
products (the text that has been
translated) or the process (the act of
producing the translation, otherwise
known as translating). The process of
between two different
the

changing an original text (the source

translation
languages nvolves translator
text or ST) in the original verbal
language (the source language or SL) in
a different verbal language (the target
language or TL). In a more general way,
translation 1s considered the process of
transformation of a message expressed
i one language, in the same message,
but formulated in another language,
provided that there are preserved all (or

approximately all) qualities of the

original message.
2.2. Translation errors

Translation 1s the process of
converting text or speech from one
language mnto another, with the aim of
preserving the meaning, context, tone,
and nuances of the original message.
the

expertise, errors can occur during the

However, despite translator's
process. These translation errors may
arise due to several factors such as
linguistic challenges, misinterpretation

of context, or cultural differences.

86 | TRUONG DAI HOC HAI PHONG

Understanding and 1dentifying these
errors 1s crucial for improving the
quality of translation and ensuring the
accuracy and appropriateness of the

final product.

According to Eugene A. Nida
(1964)

deviations from the source language

“Translation  errors  are
norms that cause the target language
rendering to be less precise or less

adequate in meaning.”

In the translation field, Neubert &
Shreve (1995) describe a translation
that 1s very
complicated and difficult to define and
identify. Viewed from the standpoint of

error as  something

equivalence, translation errors can be
considered as non-equivalence between
source text and target text, or non-

adequacy of the target text.

Viewed from the causes of errors,
(1988)

occur when the

Peter ~ Newmark quoted
“Translation errors
translator either over-extends the focus on
semantic accuracy, leading to a literal
translation that 1s difficult to understand, or
overly prioritizes communicative clarity at

the expense of the original meaning.”

In short, translation errors are very
common and are easy for translators to

make when handling the work. These



It goes without saying that mistake
analysis helps syllabus designers choose
should be included in the

translation course. Error analysis greatly

what

aids educators in developing robust and
This

students in

strategies.
the

successful teaching
significantly aids
recognizing their own shortcomings and

the
process. To put it briefly, the first step

challenges during translation
that must be taken to enhance translation
mstruction and learning 1s translation

mustake analysis.

The goal of the study is to examine
the most frequent word choice errors in
Vietnamese-English translations made
at Hai Phong

University who may go on to become

by English seniors

translators in the future, given the
significance of translation mistake

analysis and the needs of the students.

Meanwhile, the specific objectives
of this study were to (1) analyze the errors
commonly committed by students in
Vietnamese-Vietnamese translation, (2)
mform some pedagogical mmplications

basing on the students’ errors.
2. LITERATURE REVIEW
2.1. Translation

Translation 1s a complex and
multifaceted process, and over the years,

scholars have offered various definitions

of what it entails. Here are some of the key
definitions provided by notable scholars
in the field. Firstly, Fugene Nida (1964)
emphasized the transfer of meaning from
one language to another, focusing on the
role of the ftranslator as a mediator

between languages and cultures.

The second definition presented
by Catford (1965: 20)

translation as the “Replacement of

refers to

textual material in one language by
equivalent textual material in another

language”.

Newmark’s  definition  about
translation was introduced in 1981, with
major focus on linguistic aspect:
“Translation 1s a craft consisting mn the
attempt to replace a written message
and/or statement in one language by the
same message and/or statement 1n

another language”.

Baker (1992), one of the leading

scholars 1  translation  studies,
introduced a pragmatic perspective,
focusing on the interaction between
language,

According to him, translation 1s the

culture, and context.
process of transferring a written text
from one language to another, ensuring
that the meaning 1s conveyed as

accurately as possible.

In brief, it's not easy to give a
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1. INTRODUCTION

Translation 1s a difficult task
because 1t involves more than just
changing words from one language to
another; 1t involves transferring the
author's meaning and sense mn the most
organic and possible way. As a result,
translation 1s an art, but it may also be

very challenging for those who have

been learning it.

Since errors are important because
they “form part of the student's learning
experience, suggesting that they are
actively trying out and experimenting
with linguistic structures in the foreign
language, being aware of students'
mistakes in the language learning

process 1n general and translation
mstruction in particular can help them
avold making them. This will improve
the quality of the translation.” (Dodds,
1999, p.58). Additionally, identifying
faults revealing the

will aid m

traming procedure

(Seguinot, 1990).

translation

The urgent need for research on
translation errors is widely recognized in
the field of translation studies. As
translation 1s a bridge between different
languages, cultures and disciplines,
minimizing errors 1n translation 1s critical

to ensuring accurate and effective
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communication. Schifiner (2004): “By
analyzing translation errors, educators can
provide students with strategies to avoid
common pitfalls and enhance their overall
translation skills.”. He emphasized the
importance of error analysis in translation
traiming, arguing that understanding the
types and causes of errors can better
prepare students to handle real-world

translation challenges.

One of the outcomes of Hai Phong
University's English language program
i1s to prepare students for careers in
translation, such as  becoming
mnterpreters or translators or having their

employment demand translation skills.

In order to satisfy the demands of
the labor market, graduates' translation
skills must be qualified. However, based
on the researcher's observations and her
own teaching experience, it should be
mentioned that English language learners
have made certain word choice mistakes
in their translations. Any mustakes found
throughout the leamming process can
provide teachers and students with
mnsightful comments on how to improve
therr translation skills in order to meet the
demands of their upcoming careers.
These mistakes may serve as evidence to
help teachers identify areas m which

students are struggling.
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Abstract: The study aims to analyze the word choice errors in Vietnamese -English
translation committed by English senior students at Hai Phong University, and
recommend feasible pedagogical implications to improve their translation ability.
Translation errors were analyzed using quantitative approach when 100 Vietnamese
students, who at the time of the study were studying English as their major, were
subjected to Vietnamese - English translation practice exercises. Findings showed
that when translating from Vietnamese to English, students mostly committed two
types of errors: word collocation and misuse of preposition. Results were discussed
as well as implications for the improvements of translation ability and
recommendations for future research were presented.

Keywords: Translation, Vietnamese - English, word choice errors.

LOI CHON TU KHI DICH VIET - ANH CUA SINH VIEN CHUYEN TIENG ANH
NAM THU TU TAI TRUGNG DAI HOC HAI PHONG

Tém tit: Nghién ctru nham phan tich nhitng 18i chon tir trong dich thuét cuia sinh
vién nim cudi nganh Tiéng Anh tai Pai hoc Hai Phong trong ban dich Viét - Anh
va dwa ra mot s6 goi y nhiam nang cao kha ning dich thuat ctia sinh vién. 100 sinh
vién Viét Nam tai thoi diém nghién ctru dang theo hoc chuyén nganh tiéng Anh da
tham gia vao nghién ctru, dugc thuc hanh dich cac vin ban tir tiéng Viét sang tiéng
Anh. Két qua cho thay, khi dich tir tiéng Viét sang tiéng Anh, sinh vién hau hét mac
hai loai 101 su két hop tir va stir dung sai gioi tur. Cac két qua dd duogc thao luan,
nhitng goi y cho viéc cai thién kha ning dich thuét ciing nhu cac khuyén nghi cho
nghién ctru trong tuong lai da duoc trinh bay.

Tir kho4: Loi chon tir, dich thuat, Viét - Anh.
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